
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  sAmi ninnE-bEgaDa 
 
 In this kRti ‘sAmi ninnE’ – rAga bEgaDa (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry 
prays to Lord subrahmaNya (muddu kumAra svAmi at vaidISvaran kOil). 
 
P  sAmi ninnE nammitirA  
 rArA 1muddu kumArA (sAmi) 
 
A  nA mIda daya jUci  
 nannu rakshimparA vEgamE 
 tAmasamu jEsitE nimisham(i)ka  
 tALa jAlan(a)yyA mudd(a)yyA (sAmi) 
 
C1  nI mahimalu 2brahm(A)dula(n)inci  
 nirNayimpa taram(au)nA 
 pAmaru nEnu pogaDa taramA 
 patita pAvana shaD-Anana 
 nA manavi vinarA anayamu nI 
 nAmamE japamurA gambhIrA 
 bhUmilO nI sATi daivam(e)vaDu  
 nIvE mahAnubhAva nannu brOvu (sAmi) 
 
C2  tApamulan(e)lla ika bApuduv(a)ni  
 prApu kOritirA nEnu  
 nI pAdamulE dikku lOkamulanu  
 nikhila 3santApa haraNa  
 pApa haraNa 4sammOhana kalA vidhRta 
 5SrI-pati pada vidita 6vEdAnta  
 rUpa 7kOTi manmath(A)nga jita  
 sarOja nEtra 8dhIra raNa vIra (sAmi) 
 
C3  kOri(y)uNTi nIdu sannidhini  
 kOrina vArik(e)lla dayatOnu  
 kOrikalan(i)ccEdi nI birudu gadA 
 kuTila tAraka vidAraka 
 sArasa carita nI daya rAdA 



 SyAma kRshNa nuta 9vaidy(E)Su 
 nIla kaNTha vAhana dIn(A)vana 
 suhRdaya vAsa dara hAsa (sAmi) 
 
Gist  
 
  O Lord! O muddu kumArA! 
 O Lord! O Charming Lord! 
 O Redeemer of fallen! O Six Faced! O Majestic! 
 O Reliever of severe afflictions for entire Universe! O Destroyer of sins! O 
Possessor of charm that fascinates! O Perceiver of the holy feet of vishNu! O 
vEdAnta embodied! O Lord whose body excels a million manmatha! O Lotus 
Eyed! O Brave! O Hero of battle! 
 O Slayer of crooked tAraka asura! O Lord whose exploits are sweet to 
ears! O Lord of vaidyESvaram extolled by SyAma kRshNa! O Lord who has pea-
cock as carrier! O Protector of humble people! O Lord abiding in the pure-
hearted! O Lord wearing a smile!  
 
 I trusted You alone.  
 Please come.  
 
 Who is the God equal to You in this Earth?  
 You alone are magnanimous.  
 Will it be possible to determine Your greatness even by brahmA and 
others? I am, after all, an ignorant; is it possible for me to extol You?  
 Isn’t it Your appellation of compassionately granting the wishes to all 
those who have sought You?  
 
 Please listen to my appeal.  
  Please show compassion on me and protect me quickly.  
 If You delay further, I shall not be able tolerate even a minute.  
 I am undertaking continuous japa of Your name only.  
 I sought Your support in the hope that You will, further, relieve all my 
afflictions.  
 In all Worlds, only Your holy feet are refuge.  
  I have besought Your holy presence.  
 
 Won’t You have mercy?  
 Please protect me.  
 
 I trusted You alone.  
 Please come. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord (sAmi)! I trusted (nammitirA) You alone (ninnE). Please come 
(rArA), O muddu kumArA (literally charming Youth) (name of subrahmaNya at 
vaidISvaran kOil)! 
 
A  Please show (jUci) compassion (daya) on (mIda) me (nA) and protect 
(rakshimparA) me (nannu) quickly (vEgamE).  
 O Lord (ayyA)! If You delay (tAmasamu jEsitE) further (ika), I shall not 
be able (jAlanu) (jAlanayyA) tolerate (tALa) even a minute (nimishamu) 
(nimishamika). O Charming (muddu) Lord (ayyA) (muddayyA)! 
 O Lord! I trusted You alone. Please come, O muddu kumArA! 
 



C1  Will it be (aunA) possible (taramu) (taramaunA) to determine 
(nirNayimpa) Your (nI) greatness (mahimalu) even by (unci) brahmA and others 
(Adula) (brahmAdulaninci)? I (nEnu) am, after all, an ignorant (pAmaru); is it 
possible (taramA) for me to extol (pogaDa) You? O Redeemer (pAvana) of fallen 
(patita)! O Six (shaD) Faced (Anana) (shaDAnana)! 
 Please listen (vinarA) to my (nA) appeal (manavi). I am undertaking 
continuous (anayamu) japa (japamurA) of Your (nI) name only (nAmamE). O 
Majestic (gambhIrA)! Who (evaDu) is the God (daivamu) (daivamevaDu) equal 
(sATi) to You (nI) in this Earth (bhUmilO)? You alone (nIvE) are magnanimous 
(mahAnubhAva). Please protect (brOvu) me (nannu).  
 O Lord! I trusted You alone. Please come, O muddu kumArA! 
 
C2  I (nEnu) sought (kOritirA) Your support (prApu) in the hope that (ani) 
You will further (ika) relieve (bApuduvu) (bApuduvani) all (ella) my afflictions 
(tApamulanu) (tApamulanella). In all Worlds (lOkamulanu), only Your (nI) holy 
feet (pAdamulE) are refuge (dikku). O Reliever (haraNa) of severe afflictions 
(santApa) for entire Universe (nikhila)!  
 O Destroyer (haraNa) of sins (pApa)! O Possessor (vidhRta) of charm 
(kalA) that fascinates (sammOhana)! O Perceiver (vidita) of the holy feet (pada) 
of vishNu – Consort (pati) of lakshmI (SrI)! O vEdAnta embodied (rUpa)! O Lord 
whose body (anga) excels (jita) a million (kOTi) (literally a crore) manmatha 
(manmathAnga)! O Lotus (sarOja) Eyed (nEtra)! O Brave (dhIra)! O Hero (vIra) 
of battle (raNa)! 
 O Lord! I trusted You alone. Please come, O muddu kumArA! 
 
C3  I have besought (kOri uNTi) (kOriyuNTi) Your (nIdu) holy presence 
(sannidhini). Isn’t it (gadA) Your (nI) appellation (birudu) of compassionately 
(dayatOnu) granting (iccEdi) the wishes (kOrikalanu) (kOrikalaniccEdi) to all 
(ella) those (vAriki) (vArikella) who have sought (kOrina) You? O Slayer 
(vidAraka) of crooked (kuTila) tAraka asura!  
 O Lord whose exploits (caritra) are sweet (sArasa) to ears! Won’t You 
(nI) have (rAdA) mercy (daya)? O Lord (ISu) of vaidyESvaram (vaidya) 
(vaidyESa) extolled (nuta) by SyAma kRshNa! O Lord who has pea-cock (nIla 
kaNTha) (literally blue throated) as carrier (vAhana)! O Protector (avana) of 
humble people (dIna) (dInAvana)! O Lord abiding (vAsa) in the pure-hearted 
(suhRdaya)! O Lord wearing a smile (dara hAsa)!  
 O Lord! I trusted You alone. Please come, O muddu kumArA! 
  
Notes –  
Variations – 
 2 – brahmAdulaninci – This is how it is given in all books. This word is to 
be split as ‘brahmAdula unci’.  Therefore, in my opinion, the correct form is 
‘brahmAdulanunci’. However, colloquial version of the word seems to have been 
used here.  
 
 8 - dhIra raNa vIra - dhIra raNa dhIra : As ‘dhIra’ is already given, ‘raNa 
vIra’ seems to be more appropriate. However, ‘raNa dhIra’ is also correct form.  
 
 9 – vaidyESu – vaidyEsu : vaidyESu (vaidya ISu) seems to be appropriate 
form (ISu or ISuDu is telugu form of ISa).  
 
References – 
 1 - muddu kumAra – Name of subrahmaNya at vaidISvaran kOil. 
Dikshitar also calls the Lord ‘muddu kumAra’ in his kalyANi rAga kRti ‘bhajarE 
citta bAlAmbikAM’.  
 



 3 – santApa – This might refer to ‘tApa-traya’ – triple afflictions – 
AdhyAtmika – Adhi-daivIka – Adhi-bhautIka (caused by Self – God – Nature).  
 
 8 – raNa vIra – subrahmaNya is known as ‘dEva sEnA pati’ – the 
Commander of Army of celestials (in the war against asuras).  
 
Comments –  
 4 - sammOhana kalA vidhRta – Possessing charm that fascinates. In 
tamil, Lord subrahmaNya is called ‘murugan’ – which means ‘handsomeness 
embodied’.  The telugu word ‘kaLa’ derived from Sanskrit ‘kala’ means ‘charm’ or 
‘prettiness’. 
 
 5 – SrI-pati pada vidita – One who perceives the holy feet of vishNu. 
Please refer to vishNu sUkta – tad-vishNOH paramam padam sadA paSyanti 
sUrayaH - http://www.ahobilavalli.org/Vsuktham.pdf
 subrahmaNya is depicted as a brahmacArin in North India. However, in 
South India, he is depicted with two wives – both stated to be daughters of 
vishNu. Otherwise also, vishNu is called maternal uncle of subrahmaNya because 
pArvati – mother of subrahmaNya – is sister of vishNu.  
Refer to - http://en.wikipedia.org/wiki/Deivayanai
 
 6 – vEdAnta rUpa – vEdAnta embodied – subrahmaNya is called ‘svAmi 
nAtha’ because he ‘initiated’ his father – Lord Siva – in praNava. For that, in 
tamil, he is called ‘tagappan sAmi’ – father’s teacher. Please refer to following 
website regarding significance of worship of subrahmaNya - shaNmukha.  
http://www.dlshq.org/download/shanmukha.htm#_VPID_2
 
 7 - kOTi manmathAnga jita - subrahmaNya is also called ‘kumAra’. 
Kanchi Paramacharya, Chandrasekharendra Sarasvati, in the under-mentioned 
reference, explains this word as under - “Manmadhan is also called 'mAran'; and 
'kumAran' some one who puts mAra to shame - is more beautiful than him. 
'kutsita-mAraH' - 'kumAraH'”.  
www.carnaticcorner.com/articles/srisubramanya_translated.htm  
 
 9 – vaidyESa – Lord Siva at ‘vaidISvaran kOil’ is called ‘vaidya nAtha’. 
However, here Syama Sastry uses this term to mean ‘muddu kumAra svAmi’.  
This can also be interpreted as Lord (ISa) of Medicines (vaidya). Actually, ‘vaidya’ 
in the kshEtra refers to ‘bhava rOga vaidya’ – treatment of disease of Worldly 
existence. 

Devanagari 
 
पãलिव    

सािम िनÛने निàमितरा  
रारा मƧ ुकमारा ु ु (सािम) 
 

अनपãलिव ु  

ना मीद दय जिच ू  

नÛन रिक्षàपरा वेगमेु  

तामसम जेिसत ेिनिमषु (िम)क  
ताळ जाल(न)áया मु(Ƨ)áया (सािम) 
 

http://www.ahobilavalli.org/Vsuktham.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Deivayanai
http://www.dlshq.org/download/shanmukha.htm#_VPID_2
http://www.carnaticcorner.com/articles/srisubramanya_translated.htm


चरणम ्1 
नी मिहमल ब्रु (éमा)दलु(िन)िÑच  
िनणर्ियàप तर(मौ)ना 
पामǽ नेन पॊगड तरमाु  

पितत पावन ष(डा)नन 
ना मनिव िवनरा अनयम नीु  

नाममे जपमरा गàभीराु  

भिमलो नी सािट दैवू (म)ॆवड ु  
नीवे महानभाव नÛन ब्रोव ु ु ु (सािम) 
 

चरणम ्2 
तापमलु(नॆ)ãल इक बापदु(ुव)िन  
प्राप कोिरितरा नेन ु ु  
नी पादमले िदक्क लोकमलन ु ु ुु  

िनिखल सÛताप हरण  
पाप हरण सàमोहन कला िवधतृ 
Įी-पित पद िविदत वेदाÛत  
Ǿप कोिट मÛम(था)ङ्ग िजत  
सरोज नेत्र धीर रण वीर (सािम) 
 

चरणम ्3 
कोिर(यु)िÖट नीद सिÛनिधिन ु  

कोिरन वािर(कॆ)ãल दयतोन ु 
कोिरकल(िन)Íचेिद नी िबǽद गदाु  

किटल तारक िवदारकु  

सारस चिरत नी दय रादा 
æयाम कçण नत वैृ ु (Ùये)शु 
नील कÖठ वाहन दी(ना)वन 
सǿदय वास दर हास ु (सािम) 
 
Word Division 
 

पãलिव    

सािम िनÛने निàमितरा  
रारा मƧ ुकमारा ु ु (सािम) 
 

अनपãलिव ु  

ना मीद दय जिच ू  

नÛन रिक्षàपरा वेगमेु  

तामसम जेिसत ेिनिमषमु -ुइक  



ताळ जालन-ुअáया मƧुु -अáया (सािम) 
 

चरणम ्1 
नी मिहमल ब्रéमाु -आदलु-उिÑच  
िनणर्ियàप तरमु-औना 
पामǽ नेन पॊगड तरमाु  

पितत पावन षɬ-आनन 
ना मनिव िवनरा अनयम नीु  

नाममे जपमरा गàभीराु  

भिमलो नी सािट दैवमू -ुऎवड ु  
नीवे महानभाव नÛन ब्रोव ु ु ु (सािम) 
 

चरणम ्2 
तापमलनु -ुऎãल इक बापदवु ु -ुअिन  
प्राप कोिरितरा नेन ु ु  
नी पादमले िदक्क लोकमलन ु ु ुु  

िनिखल सÛताप हरण  
पाप हरण सàमोहन कला िवधतृ 
Įी-पित पद िविदत वेदाÛत  
Ǿप कोिट मÛमथ-अङ्ग िजत  
सरोज नेत्र धीर रण वीर (सािम) 
 

चरणम ्3 
कोिर-उिÖट नीद सिÛनिधिन ु  

कोिरन वािरिक-ऎãल दयतोन ु 
कोिरकलन-ुइÍचेिद नी िबǽद गदाु  

किटल तारक िवदारकु  

सारस चिरत नी दय रादा 
æयाम कçण नत वैÙयृ ु -ईशु 
नील कÖठ वाहन दीन-अवन 
सǿदय वास दर हास ु (सािम) 
 

Tamil 
 
பல்லவி    

ஸாமி நின்ேன நம்மிதிரா  

ராரா முத்3து3 குமாரா (ஸாமி) 
 

அனுபல்லவி  



நா மீத3 த3ய ஜூசி  

நன்னு ரக்ஷிம்பரா ேவக3ேம 

தாமஸமு ேஜஸிேத நிமிஷ(மி)க  

தாள ஜால(ன)ய்யா முத்3(த3)ய்யா (ஸாமி) 
 

சரணம் 1 

நீ மஹிமலு ப்3ரஹ்(மா)து3ல(னி)ஞ்சி  

நிர்ணயிம்ப தர(ெமௗ)னா 

பாமரு ேநனு ெபாக3ட3 தரமா 

பதித பாவன ஷ(டா3)னன 

நா மனவி வினரா அனயமு நீ 

நாமேம ஜபமுரா க3ம்ப4ீரா 

பூ4மிேலா நீ ஸாடி ைத3வ(ெம)வடு3  

நீேவ மஹானுபா4வ நன்னு ப்3ேராவு (ஸாமி) 
 

சரணம் 2 

தாபமுல(ென)ல்ல இக பா3புது3(வ)னி  

ப்ராபு ேகாrதிரா ேநனு  

நீ பாத3முேல தி3க்கு ேலாகமுலனு  

நிகி2ல ஸந்தாப ஹரண  

பாப ஹரண ஸம்ேமாஹன கலா வித்4ரு2த 

ஸ்ரீ-பதி பத3 விதி3த ேவதா3ந்த  

ரூப ேகாடி மன்ம(தா2)ங்க3 ஜித  

ஸேராஜ ேநத்ர தீ4ர ரண வரீ (ஸாமி) 
 

சரணம் 3 

ேகாr(யு)ண்டி நீது3 ஸன்னிதி4னி  

ேகாrன வாr(ெக)ல்ல த3யேதானு  

ேகாrகல(னி)ச்ேசதி3 நீ பி3ருது3 க3தா3 

குடில தாரக விதா3ரக 

ஸாரஸ சrத நீ த3ய ராதா3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுத ைவத்3(ேய)ஸு1 

நீல கண்ட2 வாஹன தீ3(னா)வன 

ஸுஹ்ரு2த3ய வாஸ த3ர ஹாஸ (ஸாமி) 
 

பல்லவி 

சாமீ! உன்ைனேய நம்பிேனனய்யா. 

வாருமய்யா. முத்துக் குமாரா! 
 

அனுபல்லவி 



என்மீது தைய ெசய்து, 

என்ைனக் காப்பாயய்யா, விைரவாக. 

தாமதம் ெசய்தால், நிமிடமும், இனி 

ெபாறுக்க இயேலனய்யா. முத்தய்யா! 
 

சரணம் 1 

உனது மகிைமகள், பிரமன் முதலாேனாராலும்,  

நிர்ணயிக்கத் தரமாகுமா? 

அறிவிலி நான், உன்ைனப் ேபாற்றத் தரமா? 

வழீ்ந்ேதாைரப் புனிதமாக்குேவாேன! ஆறுமுகத்ேதாேன! 

எனது ேவண்டுேகாளிைனக் ேகளுமய்யா. இைடவிடாது, உனது 

நாமேம ஜபிக்கின்ேறனய்யா. கம்பரீமானவேன! 

புவியில், உனக்கீடு ெதய்வம் யார்? 

நீேய ெபருந்தைகயாம். என்ைனக் காப்பாய். 
 

சரணம் 2 

ெவம்ைமகைளெயல்லாம், இனி ேபாக்குவாெயன, 

ஆதரவு ேகாrேனனய்யா, நான். 

உனது திருவடிகேள ேபாக்கு, உலகங்களில். 

அைனத்துலகில், ெகாடிய ெவம்ைமகைளப் ேபாக்குேவாேன! 

பாவம் கைளேவாேன! மயக்குவிக்கும் கைள யுைடத்தவேன! 

மாமணாளன் திருவடி யறிேவாேன! ேவதாந்த 

உருவினேன! ேகாடி மன்மதர்கைள, உருவில் ெவன்ேறாேன! 

கமலக் கண்ணா! தீரேன! ேபாrல் வரீேன! 
 

சரணம் 3 

ேகாrயிருந்ேதன், உனது சன்னிதியிைன. 

ேகாrேனாருக்ெகல்லாம், தையயுடன், 

ேகாrக்ைககைள அருள்வது, உனது விருதன்ேறா? 

சூழ்ச்சிக்கார, தாரகாசுரைன வைதத்ேதாேன! 

இனிய சrதத்ேதாேன! உனது தைய வாராதா? 

சியாம கிருஷ்ணன் ேபாற்றும், ைவத்திய ஈசேன! 

நீல மிடறு (மயில்) வாகனேன! எளிேயாைரக் காப்ேபாேன! 

நல்ேலாrதயங்களில் உைறேவாேன! புன்னைகேயாேன! 
 

முத்துக் குமார - ைவத்தீசுவரன் ேகாவில் முருகன் ெபயர். 

ெவம்ைமகள் - முவ்ெவம்ைமகள் - தன்னால் - கடவுளரால் - இயற்ைகயால் 

உண்டாவன 

மாமணாளன் - அr 



ைவத்திய ஈசன் - ைவத்தீசுரவன் ேகாவில் ஈசன் - இங்கு முருகைனக் 

குறிக்கும் 
 
Word Division 
 

பல்லவி    

ஸாமி நின்ேன நம்மிதிரா  

ராரா முத்3து3 குமாரா (ஸாமி) 
 

அனுபல்லவி  

நா மீத3 த3ய ஜூசி  

நன்னு ரக்ஷிம்பரா ேவக3ேம 

தாமஸமு ேஜஸிேத நிமிஷமு-இக  

தாள ஜாலனு-அய்யா முத்3து3-அய்யா (ஸாமி) 
 

சரணம் 1 

நீ மஹிமலு ப்3ரஹ்மா-ஆது3ல-உஞ்சி  

நிர்ணயிம்ப தரமு-ஔனா 

பாமரு ேநனு ெபாக3ட3 தரமா 

பதித பாவன ஷட்3-ஆனன 

நா மனவி வினரா அனயமு நீ 

நாமேம ஜபமுரா க3ம்ப4ீரா 

பூ4மிேலா நீ ஸாடி ைத3வமு-எவடு3  

நீேவ மஹானுபா4வ நன்னு ப்3ேராவு (ஸாமி) 
 

சரணம் 2 

தாபமுலனு-எல்ல இக பா3புது3வு-அனி  

ப்ராபு ேகாrதிரா ேநனு  

நீ பாத3முேல தி3க்கு ேலாகமுலனு  

நிகி2ல ஸந்தாப ஹரண  

பாப ஹரண ஸம்ேமாஹன கலா வித்4ரு2த 

ஸ்ரீ-பதி பத3 விதி3த ேவதா3ந்த  

ரூப ேகாடி மன்மத2-அங்க3 ஜித  

ஸேராஜ ேநத்ர தீ4ர ரண வரீ (ஸாமி) 
 

சரணம் 3 

ேகாr-உண்டி நீது3 ஸன்னிதி4னி  

ேகாrன வாrகி-எல்ல த3யேதானு  

ேகாrகலனு-இச்ேசதி3 நீ பி3ருது3 க3தா3 

குடில தாரக விதா3ரக 

ஸாரஸ சrத நீ த3ய ராதா3 



ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுத ைவத்3ய-ஈஸு1 

நீல கண்ட2 வாஹன தீ3ன-அவன 

ஸுஹ்ரு2த3ய வாஸ த3ர ஹாஸ (ஸாமி) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ    

Ȏాǽ ǵĲేన్ నǽమ్ǳĸా  

ĸాĸా ముదుద్  కుమాĸా (Ȏాǽ) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ĳా Ǿద దయ ǰǩ  

ననున్ రǘింపĸా ĺేగĶే 

Įామసము జేĽిĮే ǵǽషǽక  

Įాళ జాలనయాయ్ ముదద్యాయ్ (Ȏాǽ) 

 
చరణం 1 

Ƕ మహిమలు బర్ȏమ్దులǵంǩ  

ǵరణ్ķంప తరమౌĲా 

Ƿామరు Ĳేను Ƿొ గడ తరమా 

పǳత Ƿావన షĬానన 

Ĳా మనȇ ȇనĸా అనయము Ƕ 

ĲామĶే జపముĸా గంǼĸా 

భూǽలో Ƕ Ȏాటి İౖెవĶెవడు  

Ƕĺే మȏనుĵావ ననున్ బోర్ వు (Ȏాǽ) 

 
చరణం 2 

ĮాపములĲెలల్  ఇక బాపుదువǵ  

Ƿరా్ పు కోĸిǳĸా Ĳేను  

Ƕ Ƿాదములే İికుక్ లోకములను  

ǵఖిల సంĮాప హరణ  

Ƿాప హరణ సȀమ్హన కలా ȇధృత 

Ȍర్‐పǳ పద ȇİిత ĺేİాంత  

రూప కోటి మనమ్įాంగ ǭత  

సĸోజ Ĳేతర్ ıీర రణ Ȉర (Ȏాǽ) 

 



చరణం 3 

కోĸియుంటి Ƕదు సǵన్ıిǵ  

కోĸిన ĺాĸికెలల్  దయĮోను  

కోĸికలǵĨేచ్İి Ƕ ǹరుదు గİా 

కుటిల Įారక ȇİారక 

Ȏారస చĸిత Ƕ దయ ĸాİా 

Ļాయ్మ కృషణ్  నుత ĺౖెİేయ్ȉ 

Ƕల కంఠ ĺాహన İీĲావన 

సుహృదయ ĺాస దర ȏస (Ȏాǽ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ    

Ȏాǽ ǵĲేన్ నǽమ్ǳĸా  

ĸాĸా ముదుద్  కుమాĸా (Ȏాǽ) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ĳా Ǿద దయ ǰǩ  

ననున్ రǘింపĸా ĺేగĶే 

Įామసము జేĽిĮే ǵǽషము‐ఇక  

Įాళ జాలను‐అయాయ్ ముదుద్ ‐అయాయ్ (Ȏాǽ) 

 
చరణం 1 

Ƕ మహిమలు బర్ȏమ్‐ఆదుల‐ఉంǩ  

ǵరణ్ķంప తరము‐ఔĲా 

Ƿామరు Ĳేను Ƿొ గడ తరమా 

పǳత Ƿావన షడ్‐ఆనన 

Ĳా మనȇ ȇనĸా అనయము Ƕ 

ĲామĶే జపముĸా గంǼĸా 

భూǽలో Ƕ Ȏాటి İౖెవము‐ఎవడు  

Ƕĺే మȏనుĵావ ననున్ బోర్ వు (Ȏాǽ) 

 
చరణం 2 

Įాపములను‐ఎలల్  ఇక బాపుదువు‐అǵ  

Ƿరా్ పు కోĸిǳĸా Ĳేను  

Ƕ Ƿాదములే İికుక్ లోకములను  



ǵఖిల సంĮాప హరణ  

Ƿాప హరణ సȀమ్హన కలా ȇధృత 

Ȍర్‐పǳ పద ȇİిత ĺేİాంత  

రూప కోటి మనమ్థ‐అంగ ǭత  

సĸోజ Ĳేతర్ ıీర రణ Ȉర (Ȏాǽ) 

 
చరణం 3 

కోĸి‐ఉంటి Ƕదు సǵన్ıిǵ  

కోĸిన ĺాĸిక‐ిఎలల్  దయĮోను  

కోĸికలను‐ఇĨేచ్İి Ƕ ǹరుదు గİా 

కుటిల Įారక ȇİారక 

Ȏారస చĸిత Ƕ దయ ĸాİా 

Ļాయ్మ కృషణ్  నుత ĺౖెదయ్‐ఈȉ 

Ƕల కంఠ ĺాహన İీన‐అవన 

సుహృదయ ĺాస దర ȏస (Ȏాǽ) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ    

ಸಾಮಿ ನಿನೆನ್ೕ ನಮಿಮ್ತಿರಾ  

ರಾರಾ ಮುದುದ್ ಕುಮಾರಾ (ಸಾಮಿ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಾ ಮೀದ ದಯ ಜೂಚಿ  

ನನುನ್ ರŀಂಪರಾ ವೇಗಮೇ 

ತಾಮಸಮು ಜೇľತೇ ನಿಮಿಷಮಿಕ  

ತಾಳ ಜಾಲನಯಾಯ್ ಮುದದ್ಯಾಯ್ (ಸಾಮಿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನೀ ಮĿಮಲು ಬರ್ಹಾಮ್ದುಲನಿಂಚಿ  

ನಿಣರ್ಯಿಂಪ ತರಮೌನಾ 

ಪಾಮರು ನೇನು Ūಗಡ ತರಮಾ 

ಪತಿತ ಪಾವನ ಷಡಾನನ 

ನಾ ಮನĻ Ļನರಾ ಅನಯಮು ನೀ 

ನಾಮಮೇ ಜಪಮುರಾ ಗಂಭೀರಾ 

ಭೂಮಿಲೋ ನೀ ಸಾಟಿ ದೈವಮೆವಡು  



ನೀವೇ ಮಹಾನುಭಾವ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು (ಸಾಮಿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ತಾಪಮುಲನೆಲಲ್ ಇಕ ಬಾಪುದುವನಿ  

ಪಾರ್ಪು ಕೋರಿತಿರಾ ನೇನು  

ನೀ ಪಾದಮುಲೇ ದಿಕುಕ್ ಲೋಕಮುಲನು  

ನಿಖಿಲ ಸಂತಾಪ ಹರಣ  

ಪಾಪ ಹರಣ ಸūŮಹನ ಕಲಾ Ļಧೃತ 

ļರ್ೕ-ಪತಿ ಪದ Ļದಿತ ವೇದಾಂತ  

ರೂಪ ಕೋಟಿ ಮನಮ್ಥಾಂಗ ಜಿತ  

ಸರೋಜ ನೇತರ್ ಧೀರ ರಣ Ļೕರ (ಸಾಮಿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕೋರಿಯುಂಟಿ ನೀದು ಸನಿನ್ಧಿನಿ  

ಕೋರಿನ ವಾರಿಕೆಲಲ್ ದಯತೋನು  

ಕೋರಿಕಲನಿಚೆಚ್ೕದಿ ನೀ ಬಿರುದು ಗದಾ 

ಕುಟಿಲ ತಾರಕ Ļದಾರಕ 

ಸಾರಸ ಚರಿತ ನೀ ದಯ ರಾದಾ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತ ವೈದೆಯ್ೕಶು 

ನೀಲ ಕಂಠ ವಾಹನ ದೀನಾವನ 

ಸುಹೃದಯ ವಾಸ ದರ ಹಾಸ (ಸಾಮಿ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ    

ಸಾಮಿ ನಿನೆನ್ೕ ನಮಿಮ್ತಿರಾ  

ರಾರಾ ಮುದುದ್ ಕುಮಾರಾ (ಸಾಮಿ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಾ ಮೀದ ದಯ ಜೂಚಿ  

ನನುನ್ ರŀಂಪರಾ ವೇಗಮೇ 

ತಾಮಸಮು ಜೇľತೇ ನಿಮಿಷಮು-ಇಕ  

ತಾಳ ಜಾಲನು-ಅಯಾಯ್ ಮುದುದ್-ಅಯಾಯ್ (ಸಾಮಿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನೀ ಮĿಮಲು ಬರ್ಹಾಮ್-ಆದುಲ-ಉಂಚಿ  

ನಿಣರ್ಯಿಂಪ ತರಮು-ಔನಾ 

ಪಾಮರು ನೇನು Ūಗಡ ತರಮಾ 

ಪತಿತ ಪಾವನ ಷಡ್-ಆನನ 



ನಾ ಮನĻ Ļನರಾ ಅನಯಮು ನೀ 

ನಾಮಮೇ ಜಪಮುರಾ ಗಂಭೀರಾ 

ಭೂಮಿಲೋ ನೀ ಸಾಟಿ ದೈವಮು-ಎವಡು  

ನೀವೇ ಮಹಾನುಭಾವ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು (ಸಾಮಿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ತಾಪಮುಲನು-ಎಲಲ್ ಇಕ ಬಾಪುದುವು-ಅನಿ  

ಪಾರ್ಪು ಕೋರಿತಿರಾ ನೇನು  

ನೀ ಪಾದಮುಲೇ ದಿಕುಕ್ ಲೋಕಮುಲನು  

ನಿಖಿಲ ಸಂತಾಪ ಹರಣ  

ಪಾಪ ಹರಣ ಸūŮಹನ ಕಲಾ Ļಧೃತ 

ļರ್ೕ-ಪತಿ ಪದ Ļದಿತ ವೇದಾಂತ  

ರೂಪ ಕೋಟಿ ಮನಮ್ಥ-ಅಂಗ ಜಿತ  

ಸರೋಜ ನೇತರ್ ಧೀರ ರಣ Ļೕರ (ಸಾಮಿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕೋರಿ-ಉಂಟಿ ನೀದು ಸನಿನ್ಧಿನಿ  

ಕೋರಿನ ವಾರಿಕಿ-ಎಲಲ್ ದಯತೋನು  

ಕೋರಿಕಲನು-ಇಚೆಚ್ೕದಿ ನೀ ಬಿರುದು ಗದಾ 

ಕುಟಿಲ ತಾರಕ Ļದಾರಕ 

ಸಾರಸ ಚರಿತ ನೀ ದಯ ರಾದಾ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತ ವೈದಯ್-ಈಶು 

ನೀಲ ಕಂಠ ವಾಹನ ದೀನ-ಅವನ 

ಸುಹೃದಯ ವಾಸ ದರ ಹಾಸ (ಸಾಮಿ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി    
സാമി നിേn നmിതിരാ  
രാരാ മുdു കുമാരാ (സാമി) 
 
aനുപലല്വി  
നാ മീദ ദയ ജൂചി  
നnു രkിmരാ േവഗേമ 
താമസമു േജസിേത നിമിഷമിക  
താള ജാലനyാ മുdyാ (സാമി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
നീ മഹിമലു ്രബhാദുലനിŦി  
നിര്ണയിm തരെമൗനാ 



പാമരു േനനു െപാഗഡ തരമാ 
പതിത പാവന ഷഡാനന 
നാ മനവി വിനരാ aനയമു നീ 
നാമേമ ജപമുരാ ഗമ്ഭീരാ 
ഭൂമിേലാ നീ സാടി ൈദവെമവഡു  
നീേവ മഹാനുഭാവ നnു േ്രബാവു (സാമി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
താപമുലെനലല് iക ബാപുദുവനി  
്രപാപു േകാരിതിരാ േനനു  
നീ പാദമുേല ദിkു േലാകമുലനു  
നിഖില സnാപ ഹരണ  
പാപ ഹരണ സേmാഹന കലാ വിധൃത 
്രശീ-പതി പദ വിദിത േവദാn  
രൂപ േകാടി മnഥാങ്ഗ ജിത  
സേരാജ േന്രത ധീര രണ വീര (സാമി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
േകാരിയുŪി നീദു സnിധിനി  
േകാരിന വാരിെകലല് ദയേതാനു  
േകാരികലനിേcദി നീ ബിരുദു ഗദാ 
കുടില താരക വിദാരക 
സാരസ ചരിത നീ ദയ രാദാ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുത ൈവേദയ്ശു 
നീല കണ്ഠ വാഹന ദീനാവന 
സുഹൃദയ വാസ ദര ഹാസ (സാമി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി    
സാമി നിേn നmിതിരാ  
രാരാ മുdു കുമാരാ (സാമി) 
 
aനുപലല്വി  
നാ മീദ ദയ ജൂചി  
നnു രkിmരാ േവഗേമ 
താമസമു േജസിേത നിമിഷമു-iക  
താള ജാലനു-ayാ മുdു-ayാ (സാമി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
നീ മഹിമലു ്രബhാ-ആദുല-uŦി  
നിര്ണയിm തരമു-ഔനാ 
പാമരു േനനു െപാഗഡ തരമാ 
പതിത പാവന ഷഡ്‌-ആനന 
നാ മനവി വിനരാ aനയമു നീ 
നാമേമ ജപമുരാ ഗമ്ഭീരാ 



ഭൂമിേലാ നീ സാടി ൈദവമു-eവഡു  
നീേവ മഹാനുഭാവ നnു േ്രബാവു (സാമി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
താപമുലനു-eലല് iക ബാപുദുവു-aനി  
്രപാപു േകാരിതിരാ േനനു  
നീ പാദമുേല ദിkു േലാകമുലനു  
നിഖില സnാപ ഹരണ  
പാപ ഹരണ സേmാഹന കലാ വിധൃത 
്രശീ-പതി പദ വിദിത േവദാn  
രൂപ േകാടി മnഥ-aങ്ഗ ജിത  
സേരാജ േന്രത ധീര രണ വീര (സാമി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
േകാരി-uŪി നീദു സnിധിനി  
േകാരിന വാരികി-eലല് ദയേതാനു  
േകാരികലനു-iേcദി നീ ബിരുദു ഗദാ 
കുടില താരക വിദാരക 
സാരസ ചരിത നീ ദയ രാദാ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുത ൈവദയ്-ഈശു 
നീല കണ്ഠ വാഹന ദീന-aവന 
സുഹൃദയ വാസ ദര ഹാസ (സാമി) 
 


	  sAmi ninnE-bEgaDa
	Devanagari
	Tamil
	Telugu
	Kannada
	Malayalam

